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MEDEDELINGEN AAN DE COMMUNICATIONS A LA

PLENUMVERGADERING SEANCE PLENIERE

woensdag 17 DECEMBER 2008 mercredi 17 DECEMBRE 2008

KAMER CHAMBRE

Commissies Commissions

Verslagen Rapports

Volgende verslagen werden ingediend : Les rapports suivants ont été déposés :
namens de commissie voor de Herziening van de 
Grondwet en de Hervorming van de Instellingen, 
door de heer Christian Brotcorne, over :

au nom de la commission de Révision de la 
Constitution et de la Réforme des institutions, par 
M. Christian Brotcorne, sur :

- het wetsvoorstel (de heer Herman Van Rompuy) 
tot wijziging van de wetgeving inzake de 
verplichting om een lijst van mandaten, ambten 
en beroepen, alsmede een vermogensaangifte in 
te dienen, wat betreft de indiening van de 
vermogensaangifte : nr. 1507/3.

- la proposition de loi (M. Herman Van Rompuy) 
modifiant la législation relative à l'obligation de 
déposer une liste de mandats, fonctions, et 
professions et une déclaration de patrimoine, en 
ce qui concerne le dépôt de la déclaration de 
patrimoine : n° 1507/3.

- het voorstel van bijzondere wet (de heer 
Herman Van Rompuy) tot wijziging van de 
wetgeving inzake de verplichting om een lijst van 
mandaten, ambten en beroepen, alsmede een 
vermogensaangifte in te dienen, wat betreft de 
indiening van de vermogensaangifte : nr. 1508/2.

- la proposition de loi spéciale (M. Herman Van 
Rompuy) modifiant la législation relative à 
l'obligation de déposer une liste de mandats, 
fonctions, et professions et une déclaration de 
patrimoine, en ce qui concerne le dépôt de la 
déclaration de patrimoine : n° 1508/2.

namens de commissie voor de Financiën en de 
Begroting, door de heer Luk Van Biesen, over :

au nom de la commission des Finances et du 
Budget, par M. Luk Van Biesen, sur :

- het wetsontwerp houdende de 
Rijksmiddelenbegroting voor het begrotingsjaar 
2009 : nr. 1527/7.

- le projet de loi contenant le budget des Voies et 
Moyens de l'année budgétaire 2009 : n° 1527/7.

- het wetsontwerp houdende de algemene 
uitgavenbegroting voor het begrotingsjaar 2009 : 
nr. 1528/14.

- le projet de loi contenant le budget général des 
dépenses pour l'année budgétaire 2009 : 
n° 1528/14.

namens de commissie voor de Landsverdediging, 
door mevrouw Ingrid Claes, over het wetsontwerp 
tot vaststelling van het legercontingent voor het 
jaar 2009 : nr. 1631/3.

au nom de la commission de la Défense 
nationale, par Mme Ingrid Claes, sur le projet de 
loi fixant le contingent de l'armée pour l'année 
2009 : n° 1631/3.

REKENHOF COUR DES COMPTES

Opmerkingen bij een beraadslaging van de 
Ministerraad

Observations concernant une délibération du 
Conseil des ministres

Bij brief van 10 december 2008 deelt de eerste 
voorzitter van het Rekenhof mede dat het 
Rekenhof een afschrift heeft ontvangen van de 
beraadslaging nr. 3210 die de Ministerraad op 
14 november 2008 heeft genomen tot machtiging 
van de vastlegging, de ordonnancering en de 
betaling van uitgaven bestemd voor 
ontwikkelingssamenwerking.

Par lettre du 10 décembre 2008, le premier 
président de la Cour des comptes communique 
que la Cour des comptes a reçu copie de la 
délibération n° 3210 prise le 14 novembre 2008 
en Conseil des ministres et par laquelle sont 
autorisés l'engagement, l'ordonnancement et le 
paiement de dépenses destinées à la coopération 
au développement.
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Zijn college is van oordeel dat deze 
beraadslaging beantwoordt aan de voorwaarden 
bepaald in artikel 44 van de gecoördineerde 
wetten op de rijkscomptabiliteit.

Son collège estime que cette délibération satisfait 
aux conditions prévues par l'article 44 des lois 
coordonnées sur la comptabilité de l'Etat.

Ter kennisgeving Pour information

GRONDWETTELIJK HOF COUR CONSTITUTIONNELLE

Arresten Arrêts

Met toepassing van artikel 113 van de bijzondere 
wet van 6 januari 1989 op het Arbitragehof, geeft 
de griffier van het Grondwettelijk Hof kennis van :

En application de l'article 113 de la loi spéciale du 
6 janvier 1989 sur la Cour d'arbitrage, le greffier 
de la Cour constitutionnelle notifie :

- het arrest nr. 178/2008 uitgesproken op 
11 december 2008 over het beroep tot 
vernietiging van de artikelen 17 en 18 van de wet 
van 15 mei 2007 op de Algemene Inspectie en 
houdende diverse bepalingen betreffende de 
rechtspositie van sommige leden van de 
politiediensten, ingesteld door Marc Claerhout en 
anderen.

- l'arrêt n° 178/2008 rendu le 11 décembre 2008 
relatif au recours en annulation des articles 17 et 
18 de la loi du 15 mai 2007 sur l'Inspection 
générale et portant des dispositions diverses 
relatives au statut de certains membres des 
services de police, introduit par Marc Clearhout et 
autres.

(rolnummer : 4383) (n° du rôle : 4383)
- het arrest nr. 179/2008 uitgesproken op 
11 december 2008 over het beroep tot 
vernietiging van artikel 26 van de wet van 
15 mei 2007 op de Algemene Inspectie en 
houdende diverse bepalingen betreffende de 
rechtspositie van sommige leden van de 
politiediensten, ingesteld door Gert Cockx en 
Jean-Hugues Brems.

- l'arrêt n° 179/2008 rendu le 11 décembre 2008 
relatif au recours en annulation de l'article 26 de 
la loi du 15 mai 2007 sur l'Inspection générale et 
portant des dispositions diverses relatives au 
statut de certains membres des services de 
police, introduit par Gert Cockx et Jean-Hugues 
Brems.

(rolnummer : 4385) (n° du rôle : 4385)
- het arrest nr. 180/2008 uitgesproken op 
11 december 2008 over het beroep tot 
vernietiging van de artikelen 16, 17, 21, 26 en 39 
van de wet van 15 mei 2007 op de Algemene 
Inspectie en houdende diverse bepalingen 
betreffende de rechtspositie van sommige leden 
van de politiediensten, ingesteld door Alex 
Bruyninckx.

- l'arrêt n° 180/2008 rendu le 11 décembre 2008 
relatif au recours en annulation des articles 16, 
17, 21, 26 et 39 de la loi du 15 mai 2007 sur 
l'Inspection générale et portant des dispositions 
diverses relatives au statut de certains membres 
des services de police, introduit par Alex 
Bruyninckx.

(rolnummer : 4386) (n° du rôle : 4386)
- het arrest nr. 181/2008 uitgesproken op 
11 december 2008 over het beroep tot 
vernietiging van de artikelen 14, derde lid, en 20, 
tweede lid, van de wet van 15 mei 2007 op de 
Algemene Inspectie en houdende diverse 
bepalingen betreffende de rechtspositie van 
sommige leden van de politiediensten, ingesteld 
door Gert Cockx en anderen; het Hof vernietigt 
artikel 20, tweede lid, van de wet van 
15 mei 2007 op de Algemene Inspectie en 
houdende diverse bepalingen betreffende de 
rechtspositie van sommige leden van de 
politiediensten, in zoverre het de deeltijds 
gepresteerde arbeid niet in verhouding tot de 
geleverde prestaties in aanmerking neemt voor 
het berekenen van het aantal dienstjaren in de zin 
van de artikelen 17 en 18 van dezelfde wet.

- l'arrêt n° 181/2008 rendu le 11 décembre 2008 
relatif au recours en annulation des articles 14, 
alinéa 3, et 20, alinéa 2, de la loi du 15 mai 2007 
sur l'Inspection générale et portant des 
dispositions diverses relatives au statut de 
certains membres des services de police, 
introduit par Gert Cockx et autres; la Cour annule 
l'article 20, alinéa 2, de la loi du 15 mai 2007 sur 
l'Inspection générale et portant des dispositions 
diverses relatives au statut de certains membres 
des services de police, en ce que, pour le calcul 
du nombre d'années de service au sens des 
articles 17 et 18 de la même loi, le travail presté à 
temps partiel n'est pas pris en compte par cette 
disposition au prorata des prestations fournies.

(rolnumer : 4392) (n° du rôle : 4392)
Ter kennisgeving Pour information
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REGERING GOUVERNEMENT

Mededeling Communication

De eerste minister deelt zijn brief van 
17 december 2008 aan de vice-eersteminister en 
minister van Justitie en Institutionele 
Hervormingen mede :

Le premier ministre communique sa lettre du 
17 décembre 2008 au vice-premier ministre et 
ministre de la Justice et des Réformes 
institutionnelles :

Waarde collega, Cher Collègue,

Aansluitend op de berichten en beweringen met 
betrekking tot eventuele beïnvloeding door mijzelf 
of mijn beleidscel van de rechterlijke macht in het 
Fortis-dossier, informeer ik U hierbij over het 
exacte feitenrelaas met betrekking tot de 
contacten van mijn beleidscel in dit dossier.

A la suite des informations et des affirmations 
selon lesquelles ma cellule stratégique ou moi-
même aurions cherché à influencer le pouvoir 
judiciaire dans le dossier Fortis, je vous fais part 
par la présente de la relation exacte des faits 
relatifs aux contacts entretenus par ma cellule 
stratégique dans ce dossier.

Er heeft geen enkel contact plaatsgevonden 
tussen mijzelf en welke magistraat dan ook in het 
kader van het Fortis-dossier.

Il n'y a eu aucun contact entre moi-même et 
quelque magistrat que ce soit dans le cadre du 
dossier Fortis.

Met betrekking tot de procedure voor de 
Voorzitter van de rechtbank van koophandel, 
verneemt mijn beleidscel op 6 november via de 
beleidscel van de minister van Financiën dat het 
parket een advies gaat uitbrengen in de zaak.  Uit 
die informatie blijkt ook dat de strekking van het 
advies op dat ogenblik al bekend is.

Concernant la procédure devant le président du
tribunal de commerce, ma cellule stratégique 
apprend le 6 novembre, par l'entremise de la 
cellule stratégique du ministre des Finances, que 
le parquet s'apprête à rendre un avis dans cette 
affaire.  Il ressort également de cette information 
que la teneur de l'avis est déjà connue à ce 
moment.

Er is daaropvolgend een kort informatief contact 
om 12.22 uur tussen een raadgever van de 
beleidscel en Substituut Procureur des Konings 
Paul Dhaeyer teneinde daarover bevestiging te 
krijgen.  Dit telefonisch onderhoud duurt exact 
een minuut en dertig seconden.  Daarin deelt de 
betrokken Substituut mede dat hij zijn advies om 
15.00 uur zal uitbrengen en er wordt niet op de 
inhoud daarvan ingegaan.

Un bref contact informatif a ensuite lieu à 12 h 22 
entre un conseiller de la cellule stratégique et le 
substitut du procureur du Roi, M. Paul Dhaeyer, 
dans le but d'obtenir confirmation.  Dans cet 
entretien téléphonique, qui aura une durée exacte 
de 1 minute et 30 secondes, le substitut concerné 
communique qu'il rendra son avis à 15 h, sans 
que le contenu du dossier soit abordé.

De voorzitter van de FOD kanselarij verneemt in 
de daaropvolgende dagen van een raadgever 
van de beleidscel van de minister van Justitie dat 
de substituut in kwestie graag het advies dat hij 
heeft uitgebracht inhoudelijk zou toelichten.  Op 
die vraag wordt ingegaan; de voorzitter belt de 
betrokken substituut op datum van 10 november 
2008 om 19.30 uur.  Dit gesprek duurt 21 minuten 
21 seconden.  De voorzitter van de kanselarij 
luistert en doet verder niets.

L'audience se tient l'après-midi et le substitut rend 
son avis. Dans les jours qui suivent, le président 
du SPF Chancellerie apprend de la bouche d'un 
conseiller de la cellule stratégique du ministre de 
la Justice que le substitut en question souhaiterait 
commenter quant au fond l'avis qu'il a rendu. 
Cette demande est accueillie favorablement : le 
président appelle le substitut par téléphone le 10 
novembre 2008 à 19 h 30.  Cet entretien durera 
21 minutes et 21 secondes.  Le président de la 
Chancellerie écoute son interlocuteur, sans plus.

Op 11 november belt substituut Dhaeyer zelf 
terug naar een raadgever van mijn beleidscel. 
Doordat de verbinding verbroken werd wegens 
gebrekkige ontvangst, belt deze raadgever zelf 
terug.  Dit tweede gesprek vindt plaats op 11 
november om 11.57 uur.  In dat gesprek raadt de 

Le 11 novembre, le substitut M. Dhaeyer rappelle 
lui-même un conseiller de ma cellule stratégique. 
La communication étant interrompue en raison 
d'un problème de réception, ce conseiller rappelle 
lui-même le substitut.  Ce second entretien a lieu 
le 11 novembre à 11 h 57.  Lors de cet entretien, 
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betrokken substituut aan dat de advocaten van 
de Belgische staat zich bij zijn advies zouden 
aansluiten en biedt hij ook aan om zijn advies zelf 
bij de Eerste Minister te komen toelichten.  Op die 
suggestie wordt niet ingegaan.

le substitut en question conseille que les avocats 
de l'Etat belge se rallient à son avis et offre 
également de venir commenter lui-même cet avis 
devant le premier ministre.  Il n'est pas donné 
suite à cette suggestion.

Uit hetgeen voorgaat blijkt duidelijk dat er geen 
sprake is van enige beïnvloeding vanuit mijn 
beleidscel.

Il ressort clairement de ce qui précède qu'il n'est 
nullement question d'influence exercée par ma 
cellule stratégique.

Voor wat betreft de procedure voor het hof van 
beroep heeft er geen enkel contact 
plaatsgevonden tussen mijn beleidscel en de 
magistraten die bij dit dossier betrokken zijn.

En ce qui concerne la procédure devant la cour 
d'appel, il n'y a eu aucun contact entre ma cellule 
stratégique et les magistrats chargés du dossier.

Verder werden er wel de volgende contacten met 
mijn beleidscel opgenomen.  Op woensdag 10 
december om 19.45 uur belt de heer Jan De 
Groof naar Hans D'Hondt, voorzitter 
van de kanselarij.  Deze neemt de telefoon niet 
op maar stuurt om 19.59 u een sms met de 
mededeling 'Jan, ik zit in kernkabinet.  Ik bel je 
later terug.'  De Heer De Groof bevestigt om 
20.00 uur ontvangst van dit antwoord.

Pour le surplus, les contacts suivants ont bien été 
pris avec ma cellule stratégique.
Le mercredi 10 décembre à 19 h 45, M. Jan De 
Groof appelle par téléphone M. Hans D'Hondt, 
président de la Chancellerie.  Celui-ci ne 
décroche pas mais envoie à 19 h 59 un SMS 
avec le message suivant : «Jan, je suis au 
cabinet restreint, je te rappelle plus tard».  M. De 
Groof accuse réception de cette réponse à 20 h.

Om 21.44 u diezelfde avond laat de heer De 
Groof aan de voorzitter van de Kanselarij weten 
dat hij vanaf dat ogenblik belet is en met de vraag 
hem de dag daarop te bellen (op dat ogenblik had 
Hans D'Hondt geen inhoudelijke informatie 
terzake en wist hij niet dat Christine Schurmans 
deel uitmaakte van de kamer die het Fortisdossier 
behandelde).  Hij antwoordt om 21.45 uur per 
sms op deze vraag: 'OK'.

Le même soir, à 21 h 44, M. De Groof informe le 
président de la Chancellerie qu'il est empêché à 
partir de cet instant et lui demande de le rappeler 
le lendemain.  (M. Hans D'Hondt ne possédait à 
ce moment aucune information sur le contenu et 
ignorait que Mme Christine Schurmans faisait 
partie de la chambre qui traitait le dossier Fortis. 
A 21 h 45 il répond par SMS à la demande par :  
«OK »).

Op 11 december om 09.01 uur probeert de heer 
de Groof terug te bellen maar Hans D'Hondt 
neemt de communicatie niet op.  Op diezelfde 
dag om 9.45 u belt Hans D'Hondt zelf terug naar 
Jan De Groof en die vertelt hem dat er een naar 
zijn zeggen plotse wijziging zou zijn opgetreden in 
de besluitvorming m.b.t. het Fortisdossier -
wijziging waarmee Christine Schurmans het niet 
eens zou zijn.  Hij verneemt op dat ogenblik dat 
zij lid is van deze kamer en vooral dat zij blijkbaar 
in een conflict verwikkeld is met de andere leden 
van de kamer.

Le 11 décembre à 9 h 01, M. De Groof essaie de 
rappeler mais M. Hans D'Hondt ne décroche pas. 
Le même jour, à 9 h 45, M. Hans D'Hondt 
rappelle lui-même M. De Groof qui l'informe que, 
selon lui, un changement subit serait intervenu 
dans le processus de décision concernant le 
dossier Fortis  changement avec lequel Mme 
Christine Schurmans ne serait pas d'accord.  Il 
apprend à cet instant qu'elle est membre de la 
chambre et, surtout, qu'elle semblerait être mêlée 
à un conflit avec les autres membres de la 
chambre.

Hij informeert aansluitend op dit telefonisch 
gesprek eens bij de beleidscel van Financiën 
maar daar heeft men geen inlichtingen terzake. 
Er wordt niets anders gedaan.

A la suite de cet entretien téléphonique, il 
s'informe auprès de la cellule stratégique des 
Finances qui ne dispose toutefois pas 
d'informations en la matière. Aucune autre action 
n'est entreprise.

Op 11 december om 10.52 uur stuurt de heer De 
Groof een sms naar Hans D'Hondt met het door 
hem als vertrouweljik aangegeven bericht dat 
Christine Schurmans de 'hoogste instanties bij 
het Hof van Cassatie' heeft kunnen overtuigen 
van de 'mogelijke dramatische wending'.  De 

Le 11 décembre à 10 h 52, M. De Groof envoie 
un SMS à M. Hans D'Hondt pour lui faire part de 
l'information, confidentielle à ses yeux, selon 
laquelle Mme Christine Schurmans a su 
convaincre «les instances supérieures de la Cour 
de cassation» d'une «évolution qui pourrait 
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Groof vraagt om voorlopig niets te doen, met de 
mededeling dat hij zal terugbellen zodra hij uit 
vergadering is.

s'avérer dramatique».  M. De Groof demande de 
ne provisoirement rien faire, précisant qu'il 
rappellera dès qu'il sortira de la réunion.

Op 12 december om 11.36 uur probeert hij 
opnieuw Hans D'Hondt te bereiken per telefoon -
zonder resultaat.  Daarna vindt er nog een 
telefonisch contact plaats, wellicht via de gewone 
telefoonlijn, want er is geen aanduiding op het 
gsm-toestel terug te vinden.  Daarbij wordt door 
de heer De Groof het conflict tussen de 
magistraten nog eens vermeld en 
wordt ook meegedeeld dat de leden van de 
kamer zelf naar mevrouw Schurmans zijn 
gereden met de vraag om te ondertekenen.  Door 
de heer De Groof werd ook de vraag gesteld om 
voor mevrouw Schurmans een alternatief te 
vinden en gesuggereerd om haar eventueel te 
benoemen in het comité Lamfalussy - vraag die 
onmiddellijk als onmogelijk werd gekwalificeerd.

Le 12 décembre à 11 h 36, il tente une nouvelle 
fois de toucher M. Hans D'Hondt par téléphone, 
mais en vain.  Un autre entretien téléphonique 
aura lieu ultérieurement, sans doute par le biais 
d'une ligne téléphonique ordinaire, car on n'en 
retrouve pas la trace sur le GSM.  M. De Groof y 
évoque une fois encore le conflit entre les 
magistrats et indique que les membres de la 
chambre se sont rendus eux-mêmes chez Mme 
Schurmans pour lui demander d'apposer sa 
signature.  M. De Groof a également 
demandé de trouver une alternative pour Mme 
Schurmans, en suggérant de la nommer 
éventuellement au comité Lamfalussy, une 
demande qui a aussitôt été qualifiée d'impossible.

Aan de mondelinge informatie die bij al deze 
telefonische contacten aan mijn beleidscel werd 
verstrekt, werd geen enkel verder gevolg 
gegeven.

Aucune suite n'a été donnée à l'information 
fournie oralement à ma cellule stratégique à 
l'occasion de tous ces contacts téléphoniques.

U kan vaststellen dat er geen sprake kan zijn van 
enige poging noch intentie om de rechtsgang te 
beïnvloeden.  Ik laat U als Minister van Justitie de 
zorg om uit te maken welk gevolg aan deze 
inlichtingen kan gegeven worden.

Vous constaterez qu'il ne saurait être question de 
quelque tentative ni intention que ce soit 
d'influencer le cours de la procédure.  Je vous 
laisse, en votre qualité de ministre de la Justice, 
le soin de décider des suites à réserver à ces 
informations.

Uw dienstwillige, Votre dévoué,

Yves Leterme Yves Leterme

VERSLAGEN INGEDIEND KRACHTENS 
WETSBEPALINGEN

RAPPORTS DEPOSES EN VERTU DE 
DISPOSITIONS LEGALES

Belgisch-Kongolees Fonds voor delging en 
beheer

Fonds belgo-congolais d'amortissement et de 
gestion

Bij brief van 11 december 2008 zendt de 
voorzitter van het Belgisch-Kongolees Fonds voor 
delging en beheer, overeenkomstig artikel 2 van 
de wet van 8 september 1983, het jaarverslag 
van het Belgisch-Kongolees Fonds voor delging 
en beheer voor het boekjaar 2007-2008.

Par lettre du 11 décembre 2008, le président du 
Fonds belgo-congolais d'amortissement et de 
gestion transmet, conformément à l'article 2 de la 
loi du 8 septembre 1983, le rapport annuel du 
Fonds belgo-congolais d'amortissement et de 
gestion pour l'exercice 2007-2008.
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